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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przeczytaj i zapoznaj się z instrukcją obsługi i użytkowania.

Wskazuje na obecność zagrożenia, które może spowodować obrażenia ciała, śmierć lub znaczne szkody materialne, 
jeśli ostrzeżenie zawarte w tym symbolu zostanie zignorowane.

Materiał palny. Może wybuchnąć pod wpływem ciepła. (Oznaczony symbolem płomienia na białym tle, otoczonym 
czerwonym rombem).

Materiał łatwopalny. (Oznaczony symbolem płomienia na żółtym tle, otoczonym czarnym trójkątem).

Wyłącznie do użytku domowego i wewnątrz pomieszczeń.

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym 
następujących: 
 
           NIEBEZPIECZEŃSTWO: Ryzyko pożaru lub wybuchu. Zastosowano łatwopalny czynnik chłodniczy. NIE WOLNO przebijać 
przewodów czynnika chłodniczego. Utylizować produkt zgodnie z obowiązującymi przepisami federalnymi lub lokalnymi 
dotyczącymi łatwopalnych czynników chłodniczych.  
            OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, pożaru, porażenia prądem lub uszkodzenia mienia, należy zawsze stosować 
podstawowe środki bezpieczeństwa, w tym poniższe ostrzeżenia numerowane oraz dalsze instrukcje. NIE używaj urządzenia do 
celów innych niż przewidziane. 
 
1. Przeczytaj wszystkie instrukcje przed użyciem urządzenia i jego akcesoriów. 
2. Uważnie przestrzegaj wszystkich ostrzeżeń i instrukcji. Urządzenie zawiera elementy elektryczne i ruchome części, 
     które mogą stwarzać ryzyko dla użytkownika. 
3. Sprawdź kompletność zestawu i upewnij się, że posiadasz wszystkie elementy potrzebne do bezpiecznego użytkowania  
     urządzenia. 
4. Wyłącz urządzenie, następnie odłącz je od gniazdka, gdy nie jest używane, przed montażem lub demontażem części 
     oraz przed czyszczeniem. Chwyć za korpus wtyczki — nigdy nie odłączaj, ciągnąc za przewód. 
5. Przed użyciem umyj wszystkie części mające kontakt z żywnością, zgodnie z instrukcją czyszczenia w tej instrukcji. 
6. NIE używaj urządzenia, jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone, jeśli urządzenie działa nieprawidłowo, spadło lub zostało  
     uszkodzone. Urządzenie nie zawiera części serwisowych dla użytkownika — w razie problemów skontaktuj się z producentem  
     lub autoryzowanym serwisem. 
7. Urządzenie posiada ważne oznaczenia na wtyczce. Cały przewód zasilający nie nadaje się do samodzielnej wymiany. 
     W przypadku uszkodzenia skontaktuj się z producentem lub autoryzowanym serwisem. 
8. NIE używaj przedłużaczy z tym urządzeniem. 
9. Aby zapobiec porażeniu prądem, NIE zanurzaj urządzenia ani przewodu w wodzie ani pozwalaj, by miały kontakt 
     z jakimikolwiek płynami. 
10. NIE pozwalaj, aby przewód zwisał z blatów lub stołów — może zostać pociągnięty lub spowodować upadek urządzenia. 
11. NIE dopuszczaj, aby urządzenie lub przewód miały kontakt z gorącymi powierzchniami (palniki, piekarniki, 
      urządzenia grzewcze). 
12. Używaj urządzenia wyłącznie na suchej, płaskiej powierzchni. 
13. NIE pozwalaj dzieciom na obsługę urządzenia ani nie traktuj go jako zabawkę. Zawsze nadzoruj dzieci w pobliżu urządzenia. 
14. Używaj wyłącznie akcesoriów dostarczonych z urządzeniem lub polecanych przez producenta. Nieautoryzowane akcesoria  
       mogą spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia. 
15. Trzymaj dłonie, włosy i ubrania z dala od pojemnika podczas napełniania i pracy urządzenia. 
16. Podczas pracy unikaj kontaktu z ruchomymi częściami urządzenia. 
17. Zawsze utrzymuj otwory wentylacyjne — zarówno w urządzeniu, jak i w zabudowie — wolne od przeszkód. 
18. NIE używaj urządzeń mechanicznych ani innych sposobów, aby przyspieszyć rozmrażanie, chyba że zaleca to producent. 
19. NIE uszkadzaj obwodu czynnika chłodniczego. 
20. NIE używaj innych urządzeń elektrycznych wewnątrz komór przechowywania żywności, chyba że są to urządzenia zalecane  
        przez producenta. 
21. NIE dodawaj mrożonych owoców, mrożonych warzyw ani lodu do urządzenia. 
22. NIE dodawaj gorących składników do urządzenia. 
23. NIE zanurzaj podstawy silnika ani panelu sterowania w wodzie ani innych płynach. 
24. NIE przekraczaj oznaczenia MAX FILL. 
25. Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas pracy. 
26. Przed uruchomieniem usuń wszystkie przybory z pojemników. Pozostawione przybory mogą spowodować pęknięcie  
        pojemnika oraz obrażenia lub zniszczenie mienia. 
27. NIE przenoś urządzenia za górny uchwyt (bail handle). Chwyć je obiema rękami po bokach, pod podstawą silnika. 
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28. NIE przetwarzaj twardych, luźnych produktów ani lodu. Urządzenie nie jest przeznaczone do przetwarzania mrożonych,  
        zbitych składników ani kostek lodu. 
29. Zawsze utrzymuj urządzenie w pozycji pionowej. 
30. Po rozpakowaniu urządzenia po raz pierwszy pozostaw je w pozycji pionowej przez co najmniej 2 godziny przed użyciem,  
        aby oleje czynnika chłodniczego ustabilizowały się w układzie. 
31. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych,  
       sensorycznych lub umysłowych lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod nadzorem lub są  
       odpowiednio poinstruowane. Dzieci należy nadzorować, aby nie bawiły się urządzeniem. 
32. Zachowaj wolną przestrzeń z tyłu i po bokach urządzenia, aby zapewnić prawidłowe działanie kompresora i uniknąć  
        przegrzania. 
33. Podczas pracy urządzenia zapewnij odstęp co najmniej 10 cm (4”) od ścian. 
34. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego serwis lub osobę o odpowiednich  
        kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

 
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE 

TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO
PARTS DESCRIPTION

1. Naczynie 
2. Uchwyt 
3. Wylewka 
4. Drzwiczki do napełniania 
5. Ślimak 
6. Parownik 
7. Uchwyt do przenoszenia 
8. Korpus główny 
9. Zbiornik na skropliny 
10. Siatka 
11. Tacka ociekowa

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
WAŻNE: Przed rozpoczęciem zapoznaj się ze wszystkimi ostrzeżeniami znajdującymi się na początku tej instrukcji. 
 
1. Usuń wszystkie materiały opakowaniowe z urządzenia. 
2. Umyj wszystkie części w ciepłej wodzie z detergentem. 
3. Dokładnie opłucz i pozostaw do wyschnięcia. 
4. Przetrzyj panel sterowania, główną obudowę i parownik miękką ściereczką. Pozwól im całkowicie wyschnąć przed użyciem. 
5. Pozostaw urządzenie na blacie na co najmniej 2 godziny przed uruchomieniem — pozwala to czynnikowi chłodniczemu  
     ustabilizować się w skraplaczu dla bezpiecznej i optymalnej pracy. 
 
Uwaga: Wszystkie akcesoria są wolne od BPA. Akcesoria można myć w zmywarce, ale NIE należy używać programu z 
suszeniem w wysokiej temperaturze. 
 
KORZYSTANIE Z PANELU STEROWANIA 
 
Złóż wszystkie elementy, dodaj odpowiednie składniki do zbiornika, a następnie podłącz urządzenie do odpowiedniego źródła 
zasilania.

ZASILANIE: 
Naciśnij przycisk  przez 2 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie. 
UWAGA: W trybie czuwania urządzenie wyłączy się automatycznie, jeśli w ciągu 
10 minut nie zostanie wykonana żadna operacja.

PRESET (USTAWIENIA WSTĘPNE) 
Naciśnij przycisk preset (ICE CREAM, SLUSH, SPIKED SLUSH, FRAPPE, MILKSHAKE, 
FROZEN JUICE), aby wybrać odpowiednią funkcję. Po odczekaniu 3 sekund 
urządzenie przejdzie w tryb pracy zgodnie z wybraną funkcją. 
UWAGA: 
• Jeśli chcesz zmienić ustawienie wstępne podczas pracy urządzenia,  
   przytrzymaj wybrane ustawienie przez 2 sekundy. Odpowiednia kontrolka  
   zamiga 3 razy, po czym ustawienie zostanie zmienione. 
• Każdy preset uruchamia się z domyślną/idealną temperaturą dla uzyskania  
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   najlepszej konsystencji. W razie potrzeby możesz dostosować temperaturę, aby uzyskać idealnie mrożony napój. 

CZYSZCZENIE 
Przytrzymaj przycisk  przez 2 sekundy, aby uruchomić tryb czyszczenia. Zapali się kontrolka CLEAN, a na ekranie będzie 
migać litera „C”. W trybie czyszczenia mieszadło obraca się bez chłodzenia, aby wypłukać urządzenie. Cykl czyszczenia trwa 
10 minut. Po jego zakończeniu lampki kontrolne gasną, a urządzenie automatycznie przechodzi w tryb gotowości. 
 
UWAGA: 
• Funkcja czyszczenia może być uruchomiona wyłącznie z trybu gotowości. 
• W trakcie cyklu czyszczenia można nacisnąć przycisk ponownie, aby zatrzymać czyszczenie ręcznie.

TIMER / OPÓŹNIENIE STARTU 
Przytrzymaj przycisk  przez 2 sekundy, aby ustawić timer. Na ekranie zacznie migać „00”. Naciśnij przycisk ponownie, 
aby ustawić czas opóźnienia od 01 do 12 godzin — każdorazowe naciśnięcie zwiększa czas o 1 godzinę. Jeśli przez chwilę (5 
mignięć) nie wykonasz żadnej czynności, ustawiony czas zostanie zatwierdzony. Następnie naciśnij preset, aby wybrać żądaną 
funkcję. Wskaźniki TIMER i wybranego presetu zaświecą się, a na ekranie rozpocznie się odliczanie. Gdy upłynie ustawiony czas, 
urządzenie automatycznie rozpocznie pracę. 
 
REGULACJA TEMPERATURY 
Aby uzyskać rzadsze, łatwe do picia mrożone napoje, zmniejsz poziom temperatury, naciskając prawy 
przycisk minus ( - ) na panelu sterowania. 
Aby uzyskać gęstsze, zimniejsze napoje mrożone, zwiększ poziom temperatury, naciskając prawy przycisk plus ( + ). 
 
UWAGA: Temperatura może być regulowana dopiero po wybraniu jednego z presetów.

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA
 
WAŻNE: Przed rozpoczęciem pracy zapoznaj się ze wszystkimi ostrzeżeniami znajdującymi się na początku instrukcji. 
 
UWAGA: 
• Minimalna ilość płynu wymagana do pracy urządzenia: 0,5 L. 
• Maksymalna pojemność płynu: 1,6 L. 
• NIE dodawaj lodu ani stałych składników, takich jak owoce, lody lub mrożone owoce. 
• NIE dodawaj gorących składników. 
 
Montaż 
1. Upewnij się, że wszystkie części są dokładnie wyczyszczone, a silnik stoi poziomo na płaskiej, stabilnej powierzchni.

PRESET TEMPERATURA DOMYŚLNA / OPTYMALNA PRZYGOTOWANA DLA PRZYKŁADOWE PRZEPISY

LODY -6 °C Lody miękkie Lody waniliowe

SLUSH -2 °C Zmiana Twoich codziennych napojów Lemoniada

SPIKED SLUSH 
(KOKTAJL Z LODEM)

-7 °C Napoje zawierające alkohol

FRAPPE -4 °C
Miłośników kawiarni przygotowujących 

mrożone przysmaki
Smak frappe jak ze sklepu

MILKSHAKE 
(KOKTAJL MLECZNY)

-3 °C Napoje na bazie mleka i śmietanki Czekoladowe mleko, koktajl mleczny

FROZEN JUICE 
(SOK MORŻONY)

6 °C Napoje słodzone naturalnie Sok pomarańczowy, cydr jabłkowy

2. Zamontuj tackę na skropliny pod parownikiem, 
wsuwając ją w prowadnice.

3. Zamontuj ślimak, nasuwając go na parownik i 
obracając, aż zaskoczy na miejsce 

na sworzniu.
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UWAGA: Upewnij się, że urządzenie stało pionowo na blacie przez co najmniej 2 godziny przed pierwszym użyciem — pozwala to 
czynnikowi chłodniczemu osiąść w skraplaczu, co zapewnia bezpieczną i optymalną pracę. 
 
Obsługa 
1. Podłącz urządzenie do prądu. 
2. Otwórz klapkę wlewową na górze zbiornika. 
3. Wlej płyn(y) i/lub zmiksowane składniki do zbiornika, a następnie zamknij klapkę. 
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 2 sekundy, aby przejść w tryb gotowości. 
5. Wybierz żądany preset. 
6. Preset rozpocznie pracę z domyślną/idealną temperaturą dla uzyskania odpowiedniej konsystencji. W razie potrzeby możesz  
     dostosować temperaturę, aby uzyskać perfekcyjną strukturę mrożonego napoju. 
     UWAGA: 
     – Przygotowanie napoju może zająć od 15 do 60 minut, w zależności od składników, objętości i temperatury początkowej. 
     – Składniki wstępnie zmrożone smakują słodziej. Obawiasz się, że napój będzie zbyt słodki? 
        Spokojnie — po zamrożeniu i przekształceniu w granitę będzie wydawał się mniej słodki. 
7. Umieść kubek na tacy ociekowej pod uchwytem dozownika. 
8. Aby nalać napój, powoli przekręć uchwyt o 90° zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Aby zatrzymać nalewanie, przekręć  
     uchwyt w kierunku przeciwnym, aż wróci do pozycji wyjściowej. 
9. Ciesz się swoim świeżo przygotowanym mrożonym napojem! 
10. Urządzenie może pracować nieprzerwanie do 12 godzin. 
       UWAGA: Nie wyłączaj trybu presetu, dopóki cały mrożony napój nie zostanie wydany.

WYMAGANA ZAWARTOŚĆ CUKRU 
• Zbyt mała ilość cukru lub zbyt duża ilość alkoholu uniemożliwi zamrożenie mieszanki do konsystencji granity. Postępuj zgodnie  
   z poniższymi wytycznymi, aby uzyskać idealny efekt za każdym razem. 
• Wszystkie składniki muszą zawierać co najmniej 4% cukru. 
• UWAGA: Wstępnie zamrożone składniki smakują słodziej. Obawiasz się, że napój będzie zbyt słodki? 
   Spokojnie — po zamrożeniu i przekształceniu w granitę będzie wydawał się mniej słodki. 
 
Wytyczne dotyczące cukru 
Sprawdź etykietę wartości odżywczych napoju lub płynu, aby upewnić się, że zawartość cukru spełnia minimalne wymagania 
podane poniżej:

4. Trzymając uchwyt w górze, nasuń naczynie 
na zamontowany ślimak i parownik.

6. Włóż tackę ociekową (z siateczką wewnątrz) z przodu 
korpusu, aż zaskoczy na swoje miejsce.

5. Zablokuj pojemnik, przesuwając uchwyt do przodu, 
aby go zamknąć.

Wielkość porcji Minimalna całkowita ilość cukru

0,5 L 20 g

1,6 L 65 g
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UWAGA: Zamienniki bezcukrowe lub sztuczne słodziki nie pomagają w osiągnięciu minimalnej ani maksymalnej wymaganej 
zawartości cukru. 
 
WYTYCZNE DOTYCZĄCE MOCNYCH ALKOHOLI / SPIRYTUSÓW 
Aby przygotować mrożone koktajle, zapoznaj się z poniższą tabelą określającą maksymalną dopuszczalną ilość mocnego 
alkoholu (wódka, tequila itp.) w zależności od całkowitej objętości przepisu.

Uwaga: Powyższy wykres stanowi jedynie wskazówki dotyczące dodawania wyłącznie mocnych alkoholi/napojów 
spirytusowych (35%+).

WSKAZÓWKI I TRIKI 
1. Przed pierwszym użyciem pozostaw urządzenie w pozycji pionowej przez co najmniej 2 godziny. 
2. NIE dodawaj gorących składników. 
3. NIE dodawaj lodu ani twardych składników, takich jak owoce, lody czy mrożone owoce. 
4. Wstępnie zamrożone składniki smakują słodziej. Obawiasz się, że napój będzie zbyt słodki? 
     Spokojnie — po zamrożeniu i przekształceniu w granitę będzie wydawał się mniej słodki. 
5. Wszystkie składniki muszą zawierać co najmniej 4% cukru. 
6. Podczas korzystania z presetu Spiked Slush wszystkie gotowe mieszanki muszą zawierać od 2,8% do 16% alkoholu. 
7. Dla najlepszych rezultatów schłódź płyny lub zmiksowane składniki przed dodaniem do urządzenia. 
8. Aby uzyskać najbardziej zmrożony efekt, schłódź szklanki przed nalaniem napoju. 
9. Aby dopasować idealną konsystencję napoju, skorzystaj z regulacji temperatury. 
10. Przy presetach Milkshake lub Frappe wydaj zawartość w ciągu 30 minut po zakończeniu cyklu, aby uniknąć nadmiernej piany. 
11. Dla najlepszego dozowania napełnij zbiornik do maksymalnej linii (1,6 L). 
12. Urządzenie może pracować nieprzerwanie do 12 godzin. 
13. Wszystkie części poza obudową główną (w tym parownik) można myć w zmywarce, jednak NIE należy korzystać z programu  
       suszenia w wysokiej temperaturze. 
 
OSTRZEŻENIE 
• Minimalna ilość wsadu = 0,5 L (ok. 17 oz); maksymalna = 1,6 L (ok. 54 oz). 
• To NIE jest blender. 
• NIE przetwarzaj bloków lodu ani kostek lodu. 
• NIE przygotowuj smoothie i nie przetwarzaj twardych, luźnych składników. 
• NIE próbuj blendować ani rozdrabniać składników, które nie są płynne. 
 
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
 
E0 wyświetla się na ekranie 
Oznacza, że zbiornik nie został prawidłowo zamontowany. Zamontuj go ponownie zgodnie z instrukcją w sekcji „Assembly”. 
 
E01 wyświetla się na ekranie 
Oznacza, że w zbiorniku jest zbyt mała ilość płynu. Dodaj płyn i/lub zmiksowane składniki tak, aby przekroczyć oznaczenie 
minimalnego poziomu. 
 
E02 wyświetla się na ekranie 
Oznacza, że urządzenie nie może dozować granity, ponieważ mieszanka zamarzła zbyt mocno z powodu zbyt niskiej 
temperatury. Wyłącz urządzenie na 30 minut, a następnie uruchom ponownie z wyższą temperaturą.

Całkowita zawartość Maksymalna ilość alkoholu

3 szklanki (24 uncje) 1/2 szklanki (4 uncje)

4 1/2 szklanki (36 uncji) 3/4 szklanki (6 uncji)

6 filiżanek (48 uncji) 1 szklanka (8 uncji)
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PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
 
Korzystanie z funkcji CLEAN (CZYSZCZENIE) 
UWAGA: Podczas płukania płyn będzie szybko wypływał z wylewki zbiornika. Użyj dużego kubka lub miski, aby go zebrać. 
Cykl CLEAN porusza mieszadłem bez chłodzenia, aby wypłukać urządzenie. Po zakończeniu cyklu czyszczenia wszystkie części 
należy umyć ręcznie lub w zmywarce, aby dokładnie oczyścić urządzenie po każdym użyciu. 
1. Wydaj pozostały mrożony napój. 
2. Zatrzymaj aktualny preset. Naciśnij przycisk CLEAN. 
3. Dodaj ciepłą wodę (maksymalnie 60°C) do linii maksymalnego napełnienia (1,6 L). 
4. Powoli wydaj wodę z urządzenia natychmiast po napełnieniu. 
5. Zatrzymaj cykl czyszczenia, ponownie naciskając przycisk CLEAN. 
6. Naciśnij przycisk ON/OFF, aby wyłączyć urządzenie. 
 
UWAGA: W razie potrzeby powtarzaj cykl, aż pozostałości napoju zostaną całkowicie usunięte z parownika. 
 
Demontaż i czyszczenie 
Dla najlepszych rezultatów skorzystaj z funkcji CLEAN przed demontażem i czyszczeniem części. 
 
1. Odblokuj uchwyt, pociągając go do tyłu, i zdejmij zbiornik, delikatnie go wysuwając. Trzymaj zbiornik lekko przechylony w dół,  
    aby uniknąć rozlania pozostałego płynu. Odłóż na bok. 
2. Zsuń mieszadło z parownika i odłóż na bok. 
3. Przetrzyj parownik zdezynfekowaną lub ciepłą, wilgotną ściereczką. 
4. Ostrożnie wysuń tackę na skropliny — może znajdować się w niej resztkowy płyn. 
5. Przetrzyj przestrzeń pod parownikiem zdezynfekowaną lub ciepłą, wilgotną ściereczką. 
6. W razie potrzeby wyjmij tackę ociekową. 
     UWAGA: Pokrywkę tacki można zdjąć dla łatwiejszego czyszczenia. 
7. Umyj wszystkie części w ciepłej wodzie z mydłem lub w zmywarce. Jeśli to konieczne, powtarzaj czyszczenie, aż elementy  
     będą całkowicie czyste. 
     UWAGA: Wszystkie części — z wyjątkiem obudowy głównej i parownika — można myć na dolnej półce zmywarki. Nie używaj  
     programu suszenia w wysokiej temperaturze. 
8. Przetrzyj obudowę główną zdezynfekowaną lub ciepłą, wilgotną ściereczką. 
9. Pozostaw wszystkie części do całkowitego wyschnięcia przed ponownym montażem i/lub przechowywaniem urządzenia. 
 
Przechowywanie 
 
Przechowuj urządzenie w pozycji pionowej, złożone z wszystkimi częściami. Podczas przenoszenia trzymaj urządzenie za dolną 
część podstawy silnika. 
Przechowuj w suchym, dobrze wentylowanym miejscu, poza zasięgiem dzieci. 
NIE przechowuj składników w zbiorniku. 
 
Resetowanie silnika 
Urządzenie posiada system zabezpieczający chroniący silnik i układ napędowy przed przeciążeniem. Jeśli dojdzie do 
przeciążenia, silnik zostanie tymczasowo wyłączony. W takim przypadku wykonaj procedurę resetowania: 
1. Odłącz urządzenie od gniazdka. 
2. Pozwól mu ostygnąć przez około 15 minut. 
3. Usuń wszystkie części i akcesoria. Upewnij się, że żadne składniki nie blokują mieszadła. 
 
WAŻNE: 
Upewnij się, że maksymalna pojemność nie została przekroczona — to najczęstsza przyczyna przeciążenia. 
NIE przetwarzaj bloków lodu ani kostek lodu. 
NIE rób smoothie ani nie przetwarzaj twardych, luźnych składników. 
 
Jeśli urządzenie wymaga serwisowania, skontaktuj się z producentem lub autoryzowanym serwisem.
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UTYLIZACJA 
Prawidłowa utylizacja tego produktu. 

Ten symbol oznacza, że tego urządzenia nie należy traktować jak odpadów domowych. Zamiast tego należy je oddać 
do odpowiedniego punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

Skorzystaj z usług zwrotu lub odbioru dostępnych w Twojej okolicy lub skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono 
ten produkt.

Zgodnie z naszą polityką ciągłego rozwoju produktów zastrzegamy sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu, opakowania
i dokumentacji bez powiadomienia.



WARUNKI GWARANCJI
1. Niniejsza gwarancja jest udzielana przez firmę COMTEL GROUP spółka z ograniczoną odpowiedzialnością sp.k. z siedzibą Wola  
    Dębińska 572, 32-852 Dębno, Tel: 14 68 49 418 nazywana w dalszej części gwarancji Gwarantem/Autoryzowanym Serwisem.
2. Niniejsza gwarancja dotyczy wyłącznie produktów pod marką Westinghouse zakupionych na terytorium  
    Rzeczpospolitej Polskiej.
3. Aby skorzystać z gwarancji należy przekazać kompletne urządzenie wraz z kartą gwarancyjną i dowodem zakupu w miejscu  
     zakupu lub do importera – gwaranta.
4. Okres gwarancji wynosi 24 miesięcy od daty zakupu sprzętu. Zakup produktu w ramach firmy objęty  
      jest 12 miesięczną gwarancją
5. W przypadku wad uniemożliwiających korzystanie ze sprzętu okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas od dnia zgłoszenia  
    wady do dnia wykonania naprawy.
6. Gwarancja uprawnia do bezpłatnych napraw nabytego sprzętu, polegających na usunięciu wad fizycznych, które ujawniły 
    się w okresie gwarancyjnym, z zastrzeżeniem punktu 10.
7. Zgłoszenie wad sprzętu powinno zawierać:
    -dowód zakupu towaru, (oryginał lub kopia)
    -nazwę , model towaru, jeżeli są to nr fabryczne urządzenia,
    -datę sprzedaży (bez skreśleń i poprawek),
    -dokładny opis uszkodzenia, wady.
    -podpis i pieczątkę sprzedawcy.
8. Gwarant w terminie 14 dni roboczych od daty zgłoszenia wady ustosunkuje się do zgłoszonej reklamacji. Jeśli do dokonania  
    naprawy wystąpi konieczność sprowadzenia części zamiennych z zagranicy termin naprawy może ulec przedłużeniu do czasu  
    sprowadzenia niezbędnych elementów, lecz maksymalnie do 30 dni roboczych od daty otrzymania towaru do naprawy.
9. Reklamujący powinien dostarczyć towar odpowiednio zabezpieczony przed uszkodzeniem w czasie transportu.
10. Gwarancja nie obejmuje:
       -uszkodzeń mechanicznych, chemicznych, termicznych i korozji,
       -uszkodzeń spowodowanych działaniem czynników zewnętrznych, niezależnych od producenta, a w szczególności  
       wynikłych z użytkowania niezgodnego z Instrukcja Obsługi,
       -usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu sprzętu,
       -samowolnych, dokonywanych przez użytkownika lub inne nieupoważnione osoby napraw, przeróbek lub zmian  
       konstrukcyjnych.
       -używania urządzeń w celach komercyjnych,
       -zaniki sygnału podczas jazdy spowodowane odległością od nadajnika lub źle wykonaną instalacją antenową,
       -uszkodzenie sprzętu, który nie został dostarczony do serwisu w oryginalnym i bezpiecznym opakowaniu, -uszkodzenie  
       plomby gwarancyjnej powoduje utratę gwarancji
       -kabli, baterii, akumulatorów, słuchawek, przewodów, wtyczki, uszkodzenia powłok lakierniczych i nadruków , ścierających  
       się pod wpływem eksploatacji, nalepki itp.
11. Niedopuszczalne jest używanie ogrzewacza w pomieszczeniach o dużym zapyleniu - powoduje to bardzo duże zagrożenie  
       pożarowe oraz zniszczenie urządzenia. Uszkodzenie spowodowane osiadaniem kurzu i pyłów na urządzeniu nie podlega  
       gwarancji.
12. Niniejsza gwarancja nie ogranicza, nie zawiesza ani nie wyłącza uprawnień kupującego w stosunku do sprzedawcy,  
       wynikających z niezgodności towaru konsumpcyjnego z umową.
13. Klientowi przysługuje prawo do wymiany sprzętu na inny, posiadający te same zbliżone parametry techniczne w przypadku:
       -jeżeli w okresie gwarancji Serwis Autoryzowany dokona 3 napraw tej samej usterki , a sprzęt nadal będzie nadal wykazywał  
       wady uniemożliwiające używanie go,
       -jeżeli Autoryzowany Serwis uzna że usunięcie wady nie jest możliwe
14. W przypadku gdy naprawa, bądź wymiana urządzenia na nowe jest niemożliwa, reklamującemu przysługuje prawo 
       do zwrotu zapłaconej kwoty.
Każdy reklamowany sprzęt serwis comtel sprawdza pod względem poprawności działania. Jeżeli się okaże że sprzęt jest 
sprawny, Autoryzowany Serwis może obciążyć reklamującego kosztami związanymi ze sprawdzeniem sprzętu oraz jego 
wysyłką z powrotem do klienta.

IMPORTER / GWARANT :
COMTEL GROUP spółka z ograniczoną odpowiedzialnością sp.k.

Wola Dębińska 572, 32-852 Dębno, 

TEL: +48 14 68 49 418 , FAX: +48 14 68 49 419.
www.comtelgroup.pl   |   e-mail: biuro@comtelgroup.pl   |   serwis@comtelgroup.pl
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       and Westinghouse are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.

Used under license by Westinghouse Homeware (HK) Co. All Rights Reserved.


